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9.-12. évfolyam


A.
G. K. Chesterton : The Donkey 


When fishes flew and forests walked
   And figs grew upon thorn,
[image: Képtalálat a következ&odblac;re: „the donkey”]Some moment when the moon was blood
   Then surely I was born.

With monstrous head and sickening cry
   And ears like errant wings,
The devil’s walking parody
   On all four-footed things.

The tattered outlaw of the earth,
   Of ancient crooked will;
Starve, scourge, deride me: I am dumb,
   I keep my secret still.

Fools! For I also had my hour;
   One far fierce hour and sweet:
There was a shout about my ears,
   And palms before my feet.




B
Jack Prelutsky: A Dragon’s Lament – (from THE DRAGONS ARE SINGING TONIGHT)

I’m tired of being a dragon,
Ferocious and brimming with flame,
[image: Képtalálat a következ&odblac;re: „the dragon”]The cause of unspeakable terror
When anyone mentions my name.
I’m bored with my bad reputation
For being a miserable brute,
And being routinely expected
To brazenly pillage and loot.

 
I wish that I weren’t repulsive,
Despicable, ruthless, and fierce,
With talons designed to dismember
And fangs finely fashioned to pierce.
I’ve lost my desire for doing
The deeds any dragon should do,
But since I can’t alter my nature,
I guess I’ll just terrify you.


7.-8. évfolyam :
A
Shel Silverstein: Picture Puzzle Piece 
[bookmark: _GoBack]
[image: Képtalálat a következ&odblac;re: „Picture Puzzle Piece”]One picture puzzle piece
Lyin' on the sidewalk,
One picture puzzle piece
Soakin' in the rain.
It might be a button of blue
On the coat of the woman
Who lived in a shoe.
It might be a magical bean,
Or a fold in the red
Velvet robe of a queen.
It might be the one little bite
Of the apple her stepmother
Gave to Snow White.
It might be the veil of a bride
Or a bottle with some evil genie inside.
It might be a small tuft of hair
On the big bouncy belly
Of Bobo the Bear.
It might be a bit of the cloak
Of the Witch of the West
As she melted to smoke.
It might be a shadowy trace
Of a tear that runs down an angel's face.
Nothing has more possibilities
Than one old wet picture puzzle piece.

B. 
Shel Silverstein : One Inch Tall 

If you were only one inch tall, you'd ride a worm to school.
[image: Képtalálat a következ&odblac;re: „One Inch Tall by Shel Silverstein”]The teardrop of a crying ant would be your swimming pool.
A crumb of cake would be a feast
And last you seven days at least,
A flea would be a frightening beast
If you were one inch tall.

If you were only one inch tall, you'd walk beneath the door,
And it would take about a month to get down to the store.
A bit of fluff would be your bed,
You'd swing upon a spider's thread,
And wear a thimble on your head
If you were one inch tall.

You'd surf across the kitchen sink upon a stick of gum.
You couldn't hug your mama, you'd just have to hug her thumb.
You'd run from people's feet in fright,
To move a pen would take all night,
(This poem took fourteen years to write--
'Cause I'm just one inch tall).
I. helyezett :

 (
Czeilinger Táltos 7.c
Ha Te csak egy hüvelyk magas vagy
férgen mész az iskolába.
A síró hangya könnycsepje a medencéddé válna
Egy morzsányi torta ünnepség lehetne.
A bolha egy rémísztó szörnyeteg lész
Ha te egy hüvelyk magas vagy.
ha csak egy hüvelyk magas vagy, alúlról mész be az ajtón.
Egy hónapot vesz ígénybe, hogy lemégy a közértbe.
Egy darab toll az ágyad lehet,
Átlendülsz a pókháló felett. 
És a ruha csak gyűszű a fejeden,
ha egy hüvelyk magas vagy.
Keresztűl szörfözől a lefolyőn egy darab rágón,
És nem tudod megölelni anyádat, ezért
megöleled az ujját.
Ijedségben elfutsz az emeberek lába elől
Egy tollat mozdítani egy egész éjbe kerül.
Ez a poén tizennégy évet vett igénybe,
Mert csak egy hüvely magas vagyok.
)  Csóli Roland 7.c 

Shel Silverstein : Kirakósdarab

Egy kirakósdarab
Betonjárdán fekszik,
Egy kirakósdarab
Az esőben ázik.
Talán csak egy darab kék
Egy nő kabátjáról, ki oly szép,
Ki egy cipóben élt.
Lehet, hogy egy varázsbab,
Lehet, hogy egy darabka
Egy királynö ruhájának
Bársonypalástjából-
Lehet, hogy egy mérges alma,
mit gonosz mostoha anyja
Adott Hófehérke szájába.
Vagy egy menyasszony fátyla,
Talán csak egy üvegpalack,
Egy dzsinnel belezárva.
talán csak egy szőrszál
Micimackó pocakján.
Talán Nyugati Boszorkány
Sötét szinű köpenye,
Ki sikoltozva köddé lett.
Vagy csak egy árnyékos nyom,
Mit egy csomó könny otthagy egy angyalarcon. 
Semmiben nincs több lehetőség,
Mint egy ilyen
Darabban a járda szélén.









II. helyezett
 (
Jankovics Márk 7.c
Shel Silverstein : One inch tall
Ha csak egy inch magas lennél akkor egy kukacon mennél iskolába.
Egy síró hangya könnye lenne a medencéd.
Egy morzsányi tortád egy lakodalom lenne neked.
És legkevésbé hét nap lenne mialatt megennéd.
Egy bolha veszélyes vadállat lenne számodra
Ha csak egy inch magas lennél.
Ha csak egy inch magas lennél az ajtó alatt mennél át,
És egy hónapba tellene, hogy lemenj a boltba.
Egy kis darab pamacs lenne az ágyad,
Egy pókfonalon himbálóznál,
Egy gyűszűt viselnél a fejeden.
Ha csak egy incs magas lennél.
A konyhacsapon szörföznél egy darab gumin állva.
Nem tudnád megölelni az anyukádat csak a hüvelykujját. 
Emberek lábától futnál el félelmedben,
Elvinni egy tollat az éjszakádba tellene.
Ennek a versnek a megírása tizennégy évig tartott,
Mert csak egy inch magas vagyok.
)
Barabás Jázmin 7.b

Shel Silverstein : Képes kirakósdarab

Egy képes kirakós darabja
Hever a földön.
Egy képes kirakós darabja
Ázik az esőben.
Lehet ez egy gomb kékből
Egy olyan nő kabátján,
Aki egy ciőóben lakott.
De lehet ez egy varázsbab is,
Vagy egy öltés a királynő
Piros bársony kabátjában. 
Ez lehet akár az a kis harapás
Abból az almából, amit mostohaanyja 
Adott Hófehérkének.
De az is meglehet, hogy egy menyasszony fátyla
Vagy egy üveg, valami gonosz dzsinnel benne.
Lehet egy kis bojtnyi szőr
A nagy lötyögős pocakján
Bobónak, a medvének.
Lehet, hogy egy darabja annak a köpenynek
Amit a Nyugat Boszorkányja visel
Ahogy köddé vált.
Lehet ez egy árnyékos körvonala
Annak a könnycseppnek, ami egy angyal arcán fut végig.
Semmiben sincs több lehetőség, 
Mint egy régi ázott képes kirakósdarabban.











III. helyezett :

Horváth Laura 8.b

Egy kirakós darabja
Fekszik az út szélén.
Egy kirakós darabja
Ázik az esőben.
Vagy talán egy gomb kéken
Egy nő kabátján
Aki a mindennapokat egy cipóben vészelte át.
Volt neki egy mágikus babja
vagy egy piros karám
A királynő bársony palástján.
Talán egy kicsi darabkát
A mostohaanyja az almából
Adott Hófehérkének.
vagy talán egy menyasszonyi fátyol
Vagy tán egy üveg tele tündérekkel
Vagy talán egy köőönyeg darabja
a Nyugati Boszorkának.
Ők olvadtak a füstben.
vagy talán egy árnyékos nyom
Mely könnyek futnak lefele az angyalok arcáról.
Áh, nincs több lehetőség
Ez csak egy öreg ázott kirakós darabja.
















I. helyezett :

Pál Rea 10.b 

Jack Prelutsky : Egy sárkány panasza

Meguntam már a sárkány létet
Rémísztően tűzet fújni, ami mindent éget,
A kimondhatatlan terror okának lenni
Mikor valaki a nevemet említí.
Elegem van rossz hírnevemből.
Hogy egy szánalmas baromnak tartanak,
És mégis sablonosan arra várnak, 
Hogy kegyetlenül foztogassak.
Azt kívánom bár ne lennék oly undorító,
ádáz, könyörtelen és alávaló ;
Karmokkal és agyarakkal csonkításra született,
Az élet kioltására teremtetett.
Nincs már meg a vágy, hogy tegyem,
Amit egy sárkánynak tennie kell,
De mivel nem változik természetem,
Ha találkozunk azt javaslom, inkább fuss csak el !














II. helyezett :
 (
Gulyás Bence 9.a
A szamár
Mikor még a halak szálltak és az erdők keltek-jártak
És fügék még töskén értek,
Egyszer mikor a Hold vérből volt,
Akkor keltem életre én.
Eposzi-nagy fejjel és vérlázító sírással
Szabálytalan lapát szerű füllel
Érkezett a sátán négy lábon járó paródiája.
A föld rongyos betyárja,
Ősi bajkeverő teremtés.
Irigyek, becsvágyók gúnyóltak, hogy buta vagyok,
De még mindig tartom titkom.
Bolondok ! Eljön majd az én órám
Egy heves és gyönyörű óra.
mikor ja valaki fülemre szót emel
Egyből feje vétetik.
)
Verebi Zsanett 11.b

Jack Prelutsky : A sárkány panasza

Belefáradtam, hogy sárkány legyek
kegyetlen vagyok, tűz tölt meg engem,
kimondhatatlan borzalom minden mit teszek.
Ha bárki megemlíti az én nevem.
A rossz hírnevemet már unom,
Nyomorult vadállatnak lenni
Hogy egyfolytában várakozom
Fosztogatni, rabolni.

Bár ne lennék visszataszító, ezt kívánom
Megvetendő, könyörtelen és heves
karommal feldarabolni, ez a szándékom
Tépőfogam harapásért epes.
Elvesztettem a vágyam, hogy megtegyem
A tetteket, amit minden sárkány tesz,
de nem tudom megváltoztatni természetem
Sejtem téged is csak megrémít ez.










III. helyezett :
 (
Kovács Anett 10.a
A Szamár
Halak repültek, s erdők sétáltak,
Töviseken fügék hajladoztak,
Néhány pillanatig a Hold vérben fürdetett,
És ekkor, íme megszülettem.
Írtózatos fejjel, émelyítő sírással,
És fülekkel, melyek undorító szárnypárhoz hasonlítanak,
Én vagyok az ördög sétáló paródiája,
Négy, lábszerű tárgyon állva.
A Föld rongyos betyárja,
Ahogy az ősidőkben is volt látva,
Éhezés, korbács , kigúnyóltak engem, lám, még mindig néma vagyok,
Titkomat megtartom.
Bolondok ! Nekem is megvolt az órám,
Eddig egy vad és édes, s lám,
Egy kiáltás a fejemben,
És lábaim előtt tenyerek, rengeteg.
)
Sleisz Levente 10.b

Jack Prelutsky : A sárkány panasza

Nem akarok sárkány lenni,
Vad és telis-tele lánggal,
Az oka a szótlan terrornak
Amikor bárki említi a nevem.
Elegem van a rossz hírnevemmel
Azért, mert szánalmas és kegyetlen vagyok,
És kiszámítható
Pimaszul fosztogató és zsákmányoló.

Bárcsak ne lennék visszataszító,
Alávaló, könyörtelen és ádáz
Karmokkal felszerelve hogy karmoljanak
és végül foggal, azért, hogy átfúrjalak. 
Határozatlan lettem, hogy csináljam 
a sárkány teendőit ?
De amióta nem tudom megváltoztatni a természetemet,
Úgy gondolom, inkább megrémítelek.
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